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RESUMEN 

 
 

 
Esta investigación tuvo como objetivo principal analizar los elementos humorísticosde los 

subtítulos en inglés de la película peruana Asu Mare 2. Asimismo, los objetivos específicos 

fueron identificar los tipos de elementos humorísticos e identificar las técnicas de traducción 

utilizada para la traducción del humor. El tipo de investigación que se utilizó fue básica y el 

diseño de la investigación fue documental. Se tuvo como escenario a la película peruana Asu 

Mare 2 y en esta investigación los participantes fueron los subtítulos en inglés, de la película 

Asu Mare 2, de la plataforma de películas Netflix. Después del análisis finalmente se obtuvo 

9 frases pertenecientes al elemento humorístico No Marcado, 4 frases del elemento 

humorístico Extralinguistico, 3 elementos humorísticos Lingüísticos, 3 elementos 

humorísticos Intralingüísticos, 1 elemento humorístico del Sentido del Humor de la 

Comunidad y 1 elemento humorístico Sonoro. Por otro lado, se identificó las siguientes 

técnicas de traducción utilizadas para el humor, 13 frases emplearon la técnica de traducción 

Literal, 9 frases utilizaron la técnica de la Omisión, 2 frases realizaron la técnica de la 

Compensación, en 3 frases se utilizó la técnica de la Naturalización o Adaptación ypor último 

en una 1 frase se utilizó latécnica de la modulación. Se concluyó que para realizar una 

traducción más exactadel humor se requiere un conocimiento de la cultura de partida y a la 

vez de la cultura de llegada para que el efecto humorístico pueda tener el mensaje correcto 

pese a que la traducción del humor es un trabajo muy arduo y complejo y no es muyabordada 

en los estudios de la traductología. 
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ABSTRACT 

 

 
The aim of this research work was to analyze the humorous elements of the Englishsubtitles 

of the Peruvian film Asu Mare 2. At the same time, their specific objectiveswere to identify 

the types of humorous elements and to identify the translation techniques used for the 

translation of humor. The type of study was basic and the design was documentary. Likewise, 

as a study scenario we had the Peruvian film Asu Mare 2 mentioned above; as participants 

we had 20 English subtitles of the filmAsu Mare 2, from the Netflix film platform. An 

analysis sheet was used as an instrument. After the analysis it was obtained 9 sentences of 

the Not marked humorous element, 4 sentences of Extralinguistic humorous element, 3 

Linguistic humorous elements, 3 Intralinguistic humorous elements, 1 Sense of humor of the 

community and finally 1 Sound humorous element. On the other hand, we identifiedthe 

following translation techniques used for humor, 13 sentences used Literal translation, 9 

sentences used the Omission technique, 2 sentences used the Compensation technique, 3 

sentences used the Naturalization or Adaptation technique and 1 sentence used the 

Modulation technique. Later, it was concluded that translation of humor needs and 

understanding of both the source culture and the target culture so that the humorous effect 

can have the correct message, even though it is a very hard and complex job. 
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